כמה שאלות נפוצות שאנשים שואלים על תרגום כתוביות לטלוויזיה (וגם תשובות)
מאת: מרב רוזנבלום
 
-"את מתרגמת סרטים וסדרות בטלוויזיה? וואו!" 
 (כאשר השאלה נאמרת באנגלית, בפי זרים, הטון נלהב יותר) כן, ולדעתי תרגום סדרות וסרטים הוא לא רק אחד המהנים ביותר שבנמצא, אלא גם אחד המאתגרים יותר. למרבה הצער הוא סובל מדימוי עצמי נמוך ואף הפך מגונה בעיני המתרגמים המקצועיים עצמם. למעשה, גם כותבת שורות אלה החליטה לפרוש ממנו כתוצאה משיקולים ברוח זו ("הגיע הזמן לגבות יותר כסף על הניסיון שצברתי", "צריך להתנסות בסוגי תרגום נוספים", אבל גם "יותר מדי שנים של כתוביות בקורות החיים עושות רושם רע"). אך לא בקלות נפרדתי מהמדיום. אהבתי את העבודה, אהבתי את הסדרות שתרגמתי (במיוחד את האחרונות). בשורות הבאות אנסה להסביר את הפספוס הגדול והמצער של תרגום כתוביות לטלוויזיה. 
- "איזה שטויות כותבים שם! אפילו אני, שהאנגלית שלי לא משהו, מתפלץ לפעמים ממה שהמתרגמים כותבים בכתוביות".
 נדמה שהספורט הלאומי הפך להיות איסוף הטעויות המביכות של המתרגמים בטלוויזיה, טעויות שמתפרסמות מדי פעם בטורים האישיים ובמדורי הספרות (רחמנא לצלן) בעיתונים המכובדים. בדומה לתרגום סימולטני שבו נשמע הדובר הנואם בשפת המקור במערכת ההגברה של האולם, ואילו המאזינים שומעים באוזניותיהם את תרגום דבריו לעברית, תרגום כתוביות הוא אחד המקרים הבודדים שבהם מוצג טקסט המקור (הדיאלוג המושמע) בו זמנית עם התרגום לשפת היעד (הכתובית העברית), מה שמקל מאוד על "ספורטאי הטעויות" למיניהם.
 
- "תגידי לי, למה התרגומים של סדרות הטלוויזיה כל כך גרועים?"
השאלה בה"א הידיעה. המתרגמים לטלוויזיה עובדים מול אולפנים, המספקים שירותי תרגום ועריכה או הכנה לשידור לזכייני הכבלים והערוץ השני. הדברים הבאים מתייחסים לשלושה אולפנים שהכותבת מכירה מקרוב. בדומה לסוכנויות תרגום רגילות, המתרגם מקבל רק נתח קטן מהתמורה לעבודה שהוא מבצע. כמו בעבודה עם סוכנויות תרגום, התשלום הוא קבלני (לפי שעת שידור), כך שככל שהמתרגם מנוסה יותר, כך הוא מהיר יותר ורווחי יותר. כמו ברבות מסוכנויות התרגום, תשלום זה הוא נמוך מאוד ואינו מושך את המקצועיים יותר שבין המתרגמים. כתוצאה מכך מתבצעת העבודה לרוב על-ידי אנשים לא מקצועיים "שיודעים אנגלית", ושזו להם ההתנסות הראשונה בתרגום. ואכן, רבות מהטעויות שהם עושים הן טעויות של מתחילים, שעדיין לא פיתחו "חושים של מתרגמים" ואינם ערים לדו-משמעות, ידידי כזב, או מטבע לשון שאין לתרגמו מילה במילה. הם גם אינם מכירים את הכלל המבורך שמאמץ כל מתרגם "אם אינך יודע, שאל מישהו שכן יודע" ונוקטים בטכניקת הניחוש. מצד שני, לרציניים יותר שבקרבם זוהי הזדמנות די נדירה בשוק להשתפשף ולרכוש ניסיון כלשהו שיסייע להם במציאת המשרה הבאה. 
אנשי האולפנים מחשיבים יותר את הצד הטכני של העבודה (עמידה בלוח זמנים, חלוקה טובה של הכתוביות, ראו SPOTTING בהמשך) מאשר את הצד התוכני. לפחות כאשר אני התחלתי לעבוד, הצמידו אותי מעסיקיי למתרגמת ותיקה ואמינה שלימדה אותי את העבודה - בעיקר את הטכניקה. תרגלתי תרגום של פרק לא לשידור והיא פיקחה על עבודתי. עבור הכשרה מזורזת זו שילמתי לחברה סכום סביר מכיסי. קיבלתי גם דפי הנחיות כתובות ללמוד ולשנן, ביניהם גם "כללי הכתיב החסר". ידוע לי על חברה אחת לפחות שאצלה אפילו הכנה מינימלית זו לא נעשית. עמיתה שהחלה לעבוד עם החברה סיפרה לי שהיא פשוט נזרקה למים הקרים. היא מציינת גם את חוסר הארגון השולט באולפנים ואת השכר הנמוך במיוחד המוצע למתרגמים.
 
רוב האולפנים מעסיקים עורכים (עורכות, בדרך כלל) לשוניים, אך עבודתם מתמקדת בעיקר בנוסח העברי (הקפדה על כללי הכתיב החסר, מילים עבריות במקום לועזיות כמו "מרכול" ו"סחרחרה") ובהחלט לא בבדיקת המקור מול התרגום (על מקרים שבהם השוואה זו אכן נעשית, אך מאוד לא במקצועיות, ראו בהמשך). 
 
-"טוב, הרי אין לכם שם הרבה מקום, לא? צריך לקצר".
 שאלה המרמזת על הבנה ואמפתיה מסוימת מצד השואל. כן, האילוץ בה"א הידיעה הוא המקום המצומצם המיועד לכתיבת הטקסט. הכתובית היא מעין "מיטת סדום" בת שתי שורות, או לעתים שורה אחת בלבד (בשנייה יופיע תרגום לערבית או לרוסית של אותה שורה עברית), שבכל אחת בין 26 ל- 29 סימני דפוס כולל רווחים, סימני פיסוק ומקפים המציינים חילופי דוברים. רק לשם ההמחשה: 
הבנאדם מטורף! -מה קרה? -כלום! 
היא כתובית בת 29 סימני דפוס הכוללת את דבריהם של שני דוברים. כתובית כזאת תופיע על המסך כארבע שניות, ובכל מקרה לא פחות משתי שניות ולא יותר משש. כאשר קצב הדיבור של השחקנים הוא מהיר מאוד (דבר שקורה לעתים) אין ברירה אלא לצמצם ולסכם את הנאמר. בסצנות שבהן מתנהל ויכוח והדמויות נכנסות זו לדבריה של זו, יצירת הכתובית הופכת לבלתי אפשרית כמעט.
 
-"אז את רואה את התכניות בבית? מגניב! ואת עוצרת כל רגע את הווידאו ומתרגמת מה אומרים?"
המתרגמים לערוץ השני ולערוצי הכבלים (בערוץ הראשון, כך הבנתי, התהליך שונה במקצת) מקבלים מן האולפנים קלטת וידאו ביתית של התכנית המיועדת לתרגום, וכן את הדיאלוג המושמע בה בכתב. זהו דיאלוג שנרכש יחד עם החומר המצולם ושמכינים מפיצי הסדרה מחו"ל. לעתים אין דיאלוג כזה או שהדיאלוג אינו תואם במאה אחוז לנאמר בתכנית. במקרה הראשון דואגת בדרך כלל סוכנות התרגום לתגמל את המתרגם על עבודתו ללא דיאלוג כתוב. קשה מאוד לעבוד ללא דיאלוג זה. לעתים בעיות טכניות או שחקנים שממלמלים דבר מה מאלצים את המתרגם לנחש את הנאמר. במרבית החברות מחולקים פרקיה של סדרה אחת בין כמה וכמה מתרגמים (כדי לחסוך זמן), דבר שבהעדר עריכה לשונית מדוקדקת, יוצר לעתים בעיית אחידות בתרגום (בפרק שלי תרגמתי "הם הולכים למרכז התרבותי" ובפרק אחר תרגם מתרגם אחר "הם הולכים לבית התרבות").
 
-"אה, לא?! אז איך את עושה?"
 שלב העבודה הראשון נקרא SPOTTING או תזמון. המתרגם צופה, או יותר נכון מקשיב, לתכנית כשעיניו נתונות בדיאלוג הכתוב. עליו הוא מסמן את גבולות הזמן של הכתובית - זו מופיעה על המסך לא יותר משש שניות ולא פחות משתיים - לפי הפאוזות של הדוברים, ככל שהדבר מתאפשר. יש לזכור שחילוף הכתובית על המסך אורך גם הוא כשנייה, כך שכדאי לחכות להפסקונת או "נשימה" בין המשפטים הנאמרים. מובן שכאשר הדוברים "יורים" את הרפליקות שלהם, הדבר קשה יותר. ה-SPOTTING הוא למעשה השלב הקשה ביותר בעבודה, וככל שהמתרגם עובד יותר, כך הוא מצליח לשכלל יותר מיומנות זו. 
 
השלב השני הוא התרגום עצמו. המתרגם מתיישב מול מסך מחשבו הביתי (עובדים בתוכנת איינשטיין, שכן היא מתאימה למכונות ההחדרה שיוזכרו בהמשך. כן, עדיין!!) עם הדיאלוג המסומן. הוא מכוון את שולי המסמך שלו למספר סימני הדפוס המתאים (26 או 29) ומקליד את התרגום בעברית בצורת כתוביות, ממש כפי שהן נראות על מסך הטלוויזיה בעת השידור.   
השלב השלישי הוא הגהה בצפייה: בשולחן העבודה של המתרגם ניצבת הטלוויזיה ליד המחשב, ובשלב זה חוזר המתרגם אל קלטת הווידאו וצופה בה ובכתוביות שכתב במחשבו בו זמנית. בהגהה הוא בודק הן שגיאות כתיב והן בחירות לא מוצלחות של מילים או משלבים, ובעיקר - האם ה-SPOTTING שלו מתוזמן היטב, או שברצונו לשנות ולהפריד, לדוגמה, כתובית אחת לשתיים, לצרף שתיים לאחת וכדומה. כמו בכל עבודת עריכה לתרגום, זהו שלב קריטי. מתרגם שאינו שולט היטב ב- SPOTTING יבלה שעות נוספות בניסיון לשפר אותו בשלב ההגהה בצפייה. 
 כאן סיים המתרגם את עבודתו. את קובץ המחשב המכיל את התרגום העברי הוא מעביר לאולפן המעסיק אותו. לאחר "עריכה לשונית" מהירה (ראו לעיל) מתבצע באולפן שלב ה"החדרה" (INSERTING). עובדות אולפנים זריזות יושבות מול מכונה המחדירה כל כתובית מן האיינשטיין אל גוף הסרט. זהו שלב טכני לחלוטין ומן ה"מחדירה" נדרשת זריזות וכן ידיעת שפת המקור ושפת הכתוביות. היא פועלת, למעשה, על פי ה-SPOTTING שקבע המתרגם, ואם הוא גרוע, עבודתה הופכת לסיוט. בחברה האחרונה שבה הועסקתי מקדשים שלב זה של העבודה יותר מכל שלב אחר. טלפונים זועמים ממהרים להגיע אל בית המתרגם אם ה-SPOTTING לא היה מדויק "והמחדירה מה-זה-סבלה". בנוסף, המחדירה מנצלת את מעמדה המועדף ונוטלת לה חירויות לתקן לא רק את ה-SPOTTING, כי אם גם את תוכן התרגום, תוך כדי ההחדרה. דרך ביצוע מזדמנת ולא שיטתית זאת מניבה תוצאות תואמות: ה"תיקונים" הם לפעמים תיקוני יתר, ולעתים הם אינם נעשים דווקא במקומות שיש בהם צורך. במספר הזדמנויות היו לי ויכוחים עם המחדירות על תיקונים שלדעתי לא היו לעניין. מיותר לציין שהמחדירה אינה מתרגמת מקצועית, הידע שלה אינו רב בהכרח מזה של המתרגמים, ושהיא בדרך כלל מבצעת את התיקונים מבלי להתייעץ עם המתרגמים. מובן שה”בוסים" מתייצבים תמיד לצדה ומוכנים תמיד "לשטוף" את המתרגם על מחאותיו. 
  
כמה שאלות שצריך לשאול על תרגום כתוביות לטלוויזיה (וגם תשובות): 
-מהן התכונות הנדרשות לתרגום בטלוויזיה?
כמו בכל עבודת תרגום, שליטה מלאה בשפת היעד ורצוי גם בשפת המקור. כמו בכל עבודת תרגום, ידע כללי נרחב ורשת ענפה של מומחים בתחומים שונים שניתן להתייעץ איתם (למדתי מה הם "לוחות טקטוניים" כאשר אחד מגיבורי אופרת סבון איומה במיוחד שתרגמתי היה גיאולוג במקצועו. כן, אפילו שם עשוי לצוץ מינוח טכני), רצוי גם דוברים ילידים של שפת המקור הבקיאים ברזי הסלנגים השונים - או לחילופין, גישה לפתרונות שמציע כיום האינטרנט לעניינים אלה. 
לתרגום כתוביות נדרשות גם יכולות מיוחדות למדיום ספציפי זה: בראש ובראשונה, שליטה בשלב ה- SPOTTING. זו תחסוך זמן ותגדיל רווחים, תשמור על יחסי עבודה תקינים עם המחדירות ועם הבוסים ובעיקר - תאפשר להביא את דברי הדמויות במלואם, ללא קיצוצים, ובכך תישמר הנאמנות למקור. ה-SPOTTING הוא טכניקה טהורה הנרכשת עם הזמן והניסיון.
מתרגם הכתוביות צריך גם לפתח רגישות מיוחדת למשלבים. העברית בכתוביות צריכה להיות מדוברת, שכן ברוב הסדרות והסרטים הדיאלוגים הם מדוברים וטבעיים. לעברית יש נטייה להפוך גבוהה ופואטית - במיוחד כאשר רוצים לחסוך מקום יקר ולכתוב "מכוניתו" במקום "המכונית שלו" - ובדומה לתרגום מחזות לתאטרון, המתרגם נדרש להילחם בנטייה זו ולהקפיד על תרגום ברוח המקור. אפילו אופרת הסבון הנלוזה ביותר עשויה להציב אתגר בפני המתרגם: איך יישמר גם בעברית הבידול בין שפת הרחוב הזולה של הגיבורה האסופית, לבין שפת המעמד הגבוה יותר שאליו היא מנסה להתברג?
 
מתרגם הכתוביות, במיוחד אם הוא מתרגם קומדיות מצבים בעלות ציביון קומי ומקומי, צריך להיות גם יצירתי להפליא. בעבודה מסוג זה רבים המקרים שבהם יש לתרגם הומור או מחסר תרבותי. מה עושים עם מיליוני ההתייחסויות של האמריקנים לבייסבול, לדוגמה? האם סיינפלד יכול להצחיק דוברי עברית שאינם חיים בניו יורק? איך נשמע סלנג אפרו-אמריקני בעברית? אני אישית איני מחבבת את פתרון הסוגריים הקל שממהרים להשתמש בו במקרים של משחקי מילים TO RAP] (גם: לעטוף)] ומנסה לנקוט בשיטת הפיצויים וליצור בדיחה או חידוד גם בעברית. לדוגמה: שני בלשי משטרה מתווכחים האם יש לומר TO WAIT ON LINE כמו בניו יורק, או TO WAIT IN LINE כמו בכל מקום אחר. ובעברית? אולי נחפש שגיאה אופיינית עברית כמו "לחכות בתור" או "לחכות בטור" . 
 
-מה אפשר לעשות כדי לשפר את רמת התרגום בטלוויזיה? 
אולפני התרגום חייבים להבין שאיכות דורשת מקצועיות. התייחסותם לעבודה חייבת להיות מקצועית יותר. הדבר לא יתבטא רק בשכר משופר למתרגמים, אלא גם במערכת בקרה טובה יותר: כל תרגום חייב לעבור עריכה יסודית, כולל מקור מול תרגום, והעורכים והמתקנים חייבים להיות מתרגמים מקצועיים ומנוסים. אם האולפנים מתעקשים להמשיך ולשלם משכורות נמוכות, הרי שהם יהיו חייבים להכשיר כהלכה את המתרגמים הצעירים שלהם באמצעות קורס מסודר, גם במחיר התחייבות מצד המשתתפים בו (לעבוד בחברה פרק זמן מסוים, לדוגמה), שרק תוסיף לגישה המקצועית. יש גם להסדיר את כל נושא התמלוגים למתרגמים על שידורים חוזרים או על מכירת פרקים מתורגמים לתחנות אחרות (לערוץ הלבנוני, למשל). כיום רשאים הזכיינים לשדר כל פרק מתורגם כמה פעמים שרק ירצו, ואילו המתרגם מקבל את כספו לפי שעת שידור יחידה. כדאי יהיה גם לתגמל את המתרגמים לפי רמתם, כפי שנהוג במספר סוכנויות תרגום (אם התיקונים בעבודה הם מינימליים, לדוגמה). בהקשר זה ראוי לציין לחיוב את תחרות תרגום הכתוביות שמקיימת "רשת" מדי שנה. אם אכן ישתנו נקודות אלה, ייאלצו אולי ב. מיכאל, יעל לוטן ואחרים לחפש נושאים אחרים לכתוב עליהם בטוריהם האישיים. 
 
  מרב רוזנבלום
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